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PASLAUGU TEIKIMO SUTARTTS Nr. 20150605/3

CONTRACT FOR THE PROVISION OF SERVTCES No. 20150605i/3

LK -oa-zots

Vilnius

AB ,,Amber Grid", atstovaujama technikos
direktoriaus Andriaus Dagio, toliau vadinamas
Uisakovu, ir SEPS a.s., atstovaujama valdybos
pirmininko Jan Vytfisal, toliau vadinama
Vykdytoju, skelbiamq supaprastintq derybq
sqlygomis ir rezultatais, sudardme 5iq sutartj.

1. Sutarties objektas: magistralinio dujotiekio
(tolia u - M D) M i nskas-Vil n ius-Vievis ga mtin iq
dujq perpumpavimo i5 atjungto rekonstruoti
ruoZo i veikiantj dujotiekj paslaugos, kuriq
atlikimo sqlygos ir apimtys iSdestytos Sioje
sutartyje bei skelbiamq supaprastintq derybq
sqlygose ir sutarties priede A (ir. derybq
sqlygq 1- priedql, taip pat visos su jomis
susijusios papildomos paslaugos, kuriq
b0tinybe i5ai5keja sutarties vykdymo eigoje.
Sutarties priedai yra neatskiriama sutarties
dalis.

AB AMBER GRID represented by Andrius Dagys,
Technical Director, hereinafter. referred to as
"the Client" and SEPS, a.s., represented by Jan
Vytiisal, Chairman of the Board, hereinafter
referred to as "the Contractor", in compliance
with the Terms and Results of the Simplified
Negotiated Procedure with Publication of a

Contract Notice have entered into this Contract.

L. Object of the Contract: Siervices for the
transfer (repumping) of natural gas from Minsk-
Vilnius-Vievis Gas Transmission Pipeline
(hereinafter - TP) section disconnected for
repairs to an operating pipeline, as per terms and
conditions and scope as laid down in this
Contract and in the Terms and Conditions of the
Simplified Negotiated Procedure with
Publication of a Contract Notice and in
Appendix A to the Contract {see Addition I of
the Terms ond Conditions of the Negotiated
Procedurel, as well as all auxiliary services
related thereto, the necessity of which comes
to light in the course of the performance of the
Contract.
Appendices to the Contract shall form an
integral part of the Contract
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2. Sutarties objekto kaina ir mok6jimo tvarka: I vrice of the object of the Contract and procedure
of Payment:

2.1. Sutarties kaina: / Contract Price:

Eit.

Nr./
Seq.

No.

Pirkimo objekto dalies irlarbajos dedamqjq
pavadinimas / Parts of the Procurement Object

and/or its components

Si0loma pirkimo
objekto ir jos dedannqjq

kaina EUR be PVIltl/
Offered price of tlhe

Procurement Object
and its components,
in EUR, exclusive of

VAT
in EUR, exclusive of

VAT

Si0lomas
paslaugq

atlikimo
terminas /

Offered time
frame for

performing
of Services

t. Magistralinio dujotiekio Minskas-Vilnius-Vievis
DN1200 i5 remontuojamo dujotiekio ruoio
gamtiniq dujq perpumpavimas: / Transfer
(repumping) of natural gas from the Minsk-
Vilnius-Vievis DN1200 Gas Transmission Pipeline
section under repafirs:

L.L. Rekonstruojamo dujotiekio ruoZo gamtiniq dujtt
perpumpavimas iki 7 bar (perpumpuojant nemaZiau
kaip 0,58 mln. m3), kuris atliekamas Vykdytojo lranga
/Transfer (repumping) of natural gas from the Gas
Transmission Pipeline section under repairs up to Tbar
(transfer (repumping) of no less than 0.58 million m3)

which are performed on the Contractor's equipment

57 535,20 126 valandos

/ hours

Sutarties objekto kaina yra 57535,20 EUR

(penkiasdeiimts septyni tIkstandiai penki
Simtaitrisde5imts penki eurai ir 20 ct) be PVM.
PVM skaidiuojamas ir mokamas vadovaujantis
Lietuvos Respublikos galiojandiais teises
aktais.
DraudZiama didinti darbq kainq per visq
pirkimo sutarties galiojimo laikq ir keisti
privalomas esmines konkurso metu
nustatytas sudarytos sutarties sqlygas.
2.2. Apmokejimo terminas ui atliktas
paslaugas yra 45 kalendoriniq dienq nuo
tinkamai ir kokybiSkai atliktq paslaugq aktq
pasiraSymo ir PVM sqskaitos faktOros
i5raSymo dienos. Apmokejimai vykdomi
eurais. UZsakovas turi teisq sulaikyti mokejimq
uZ atliktas paslaugas, jeigu Vykdytojas per
Uisakovo nurodytq terminq nepaialino
UZsakovo nurodytq paslaugq defektq ir/ar
padare ir neatlygino UZsakovui materialinq
ialq ar kitaip paZeide 5ios sutarties sqlygas bei
5iq paieidimq laiku nepa5alino.

3. Paslaugq atlikimo trukmE ir jq eiga:

Contract Object Price is 575i15,20 EUR (Fifty-
seven thousand, five hundred and thirty-five
euro and 20 cents) exclusive of ViAT (hereinafter -
the Price), The VAT amount shiall be calculated
and paid in accordance with the valid Lithuanian
legislation.
During the Contract validity period, it shall be
prohibited to raise the price of the Works or
change any of the Contract Terrns that were set
during the Tender procedure.
2.2. Payment term for Services rrendered shall be
45 calendar days from the date of the signing of
Service Performance Certificates; for the services
rendered properly and with adeqluate quality and
the date of issuing an invoice in question.
Payments shall be made in euro The Client shall
be entitled to withhold payment for Services
rendered, where the Service Provider, within the
time period as specified by the Client, has failed
to remove the defects in the Sen'ices as specified
by the Client and / or has caused material
damage and has failed to comprensate for it or
has otherwise breached these Terms and
Conditions and has not remedierd the breach in
time.
3. The duration and the course of the
performance of the Services:
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3.1. Paslauga atliekama grieitai vadovaujantis
paslaugos vykdymo grafiku, kuri pateikia
Uisakovas. Paslaugq vykdymo grafiko
korekcija galima tik ra5tiSku abiejq ialiq
susitarimu.

3.2. Tinkamai ir kokybi5kai suteiktos
Paslaugos priimamos uibaigus teikti
paslaugas objekte, pasiraSant atliktrl
paslaugq aktus.
3.3. UZsakovas turi darbq atlikimo prieii0ros
teisq ir teisq pateikti Vykdytojui privalomus
nurodymus sutartyje numatytq paslaugq
atlikimui.

3.4. Nurodymai pateikiami Vykdytojui tik
ra5tu.

3.5. Jei Vykdytojas mano, kad Uisakovo
nurodymai yra neteisingi, jis turi teisq ra5tu
pareik5ti savo abejones per laikotarpj, ne
ilgesnj kaip 7 darbo dienos.

4. Uisakovo ir Vykdytojo jsipareigojimai:

4. 7. Uiso kovo s isi pd reigoj d :
4.1,.1. Priimti i5 Vykdytojo tinkamai ir
kokybiSkai atliktas paslaugas ir laiku uZ jas
atsiskaityti pagal Sios sutarties 2.3 punkte
nurodytq mokejimo tvarkq. Paslauga priimti
pasiraSant atliktq paslaugq aktq 5 darbo dienq
laikotarpyje po jq gavimo.

4.L2. Vykdyti sutarties vykdymo kontrolq.
4.I.3. lsigaliojus sutardiai, raStu prane5ti
Vykdytojui, kas vykdys teikiamq paslaugq
prieZiurq.

4.2. Paslaugq teikimo laikotarpiu:

4.2.1,. suteikti Paslaugq teikejo specialistams
reikiamq informacijq apie magistralinio
dujotiekio b0klq;
4.2.2. paskirti savo specialistq, kuris Zino
dujotiekio trasE, su transporto priemone ir
pavesti jam vykdyti palydq ir pagalbq
Vykdytojui perpumpavimo darbuose;

4.2.3. jrengti Vykdytojo jrangos pajungimo
prie dujotiekio vietas pagal Vykdytojo
pateiktas tech nines charakteristikas;

4. 3. Vykdytoj as isi pa re i goj o :
4.3.I. Kokybi5kai ir laikantis sutarties 3.1
punkte nurodytq terminq atlikti sutarties 1

x

3.L. The Services shall be provided in strict
compliance with the Service Provision Schedule
presented by the Contractor. The Service
Provision Schedule may be amended only by a
mutual written agreement of both parties
involved.
3.2. Properly and qualitatively prrovided services
shall be accepted by signing Certificates of
Acceptance of Services.

3.3. The Client shall be entitled to supervise the
performance of Works and sharll be entitled to
give to the Contractor mandaltory instructions
required for the provision of services as specified
in the Contract.
3.4. The Client shall give inst,ructions to the
Contractor only in writing.
3.5. lf the Contractor considrers the Client's
instructions incorrect, the Contractor shall be
entitled to present its doubts in writing within 7
working days.

4. Undertakings by the Client and the
Contractor:
4.7. The Client undertakes:
4.I.L. To accept from the Contractor the Services
accomplished and to pay for tlrem in a timely
manner in compliance with the procedure of
payment as set forth in paragnaph 2.2 of this
Contract. The Services shall lbe accepted by
signing Certificates of Acceptance of Services
within 5 workdays after their receipt.
4.L.2. Control the execution of the Contract.
4.1,.3. After the Contract comes into effect, to
notify the Contractor in writing who will perform
the supervision of the Services rendered.
4.2. During the course of the provision of the
Services:

4.2.L. to provide the Contractor's specialists with
relevant information on the sitate of the gas

transmission pipeline.
4.2.2. to appoint a specialist from his staff
members who knows the pipeline route with a

vehicle and instruct him to escort the Contractor
and render assistance to him in gas transfer
(repumping) works.
4.2.3. to prepare the sites for the connection of
the Contractor's equipment to ithe gas pipeline
according to the technical specifications as

submitted by the Contractor.
4.3. The Contrdctor undertakes:
4.3.L. To provide quality Services as specified in
paragraph 1 of the Contract in compliance with
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punkte nurodytas paslaugas ir, jei reikia, savo
sqskaita iStaisyti visus suteiktq paslaugq
tr0kumus, vadovaujantis 5ios sutarties ir
paslaugq pirkimo sqlygomis, savo deryboms
pateiktu pasi0lymu, paslaugq teikimo grafiku.

4.3.2. Apsir[pinti reikiamomis priemonemis,
kurios reikalingos paslaugq atlikimui,
baigimui.
4.3.3. UZsakovui pareikalavus, Vykdytojas
privalo pateikti iSsamiq informacijq apie
pasirengimq ir metodus, kuriuos Vykdytojas
siulo taikyti vykdant paslaugas. Jokie svarbesni
Siq pasirengimq ir metodq keitimai negali b0ti
daromi apie tai i5 anksto nepraneius
Uisakovui.
4.3.4. lsigaliojus sutardiai, raitu praneiti
UZsakovui paslaugq tekimo vadovo pavardq,
telefono numeri, o jei paskirtasis asmuo
neatlieka projekto vadovo pareigq, tai skirti
kitq tinkamq asmenj.

4.3.5. Vykdant paslaugas, laikytis atitinkamq
Lietuvos Respublikos jstatymq ir kitq teises
aktq reikalavimq.
4.3.6. Suteikti UZsakovo atstovams, paslaugq
teikimo priZi0 retoju i ga limybq (sqlygas) ti kri nti
paslaugq eigq.
4.3.7. Priduoti sutartyje numatytus paslaugas
UZsakovui pagal Sios sutarties reikalavimus.

4.3.8. Be Uisakovo raiytinio leidimo
neperduoti ar nesuteikti teisiq jpagal 5iq

sutartj parengtas ataskaitas ir duomenq
tretiesiems asmenims,

4.3.9. Padengti savo darbuotojq
komandiruodiq, nakvynes, maitinimo, patalpq
nuomos, draudimo, rySiq bei jrangos ir
prietaisq siuntimo, iSmuitinimo bei saugojimo
ir kitas su pirkimo objektu susijusias iSlaidas.

4.3.10. Prie5 darbq pradiiq gauti UZsakovo
raitiSkq sutikimq atlikti darbus veikiandiame
gamtiniq dujq perdavimo sistemos objekte.

5. Garantijos ir atsakomybd:
5.1. Vykdytojas garantuoja, kad atliktq
paslaugq aktq pasira5ymo metu jo atliktos
paslaugos atitiks sutarties 1 punkte i5destytus
reikalavimus, bei bus atliktos kokybi5kai, be

the terms as indicated in parag;raph 3.1 of this
Contract and, if necessary, to remove the defects
of the accomplished Services in accordance with
the Terms and Conditions of tl'ris Contract and
Terms and Conditions of the Procurement of
Services, its Tender and the Service Provision
Schedule.

4.3.2. To provide. itself with all the necessary
means required for the performance of Services,
their completion.
4.3.3. Upon request of the Client, the Contractor
shall submit detailed information about the
preparation and the methods that the Contractor
proposes to use in providing the services. No
major changes to the methods or the
preparations may be made without informing
the Client about this in advance;
4.3.4. After the Contract comes into effect, to
notify in writing the Client on the full name and
telephone number of the Sc'rvice Provision
Manager. lf the person appointed does not
perform the duties of a projelct manager, to
appoint another suitable person;
4.3.5. While performing the Services, to follow
the requirements of all applicable laws and other
legal acts of the Republic of Lithuania.
4.3.6. To give a possibility to the Client's
representatives and the Supervi:;or of Services to
check the process of Services.
4.3.7. To hand over the Services as specified in
the Contract to the Client in accordance with the
requirements of this Contract.
4.3.8. Unless there is a writtern authorisation
issued by the Client, the Contractor may not
transfer or grant any rights to anry reports or any
data prepared under this Contract to any third
parties.

4.3.9. To cover any costs associated with its
employee business trips; arccommodation;
catering; room hire; insurance; communications;
delivery, customs clearance and storage of
equipment and devices, or any other costs
associated with the Object of the Contract.
4.3.L0. Before the start of the \fforks to obtain
from the Client's Operation and Maintenance
Department a written permit to prroceed with the
execution of Works on an operational gas

transmission pipeline.
5. Warranties and Liability:
5.1. The Contractor guarantees that at the
moment of signing Certificates orf Acceptance of
Services the Services rendered tl"rereby will meet
the requirements as specified in paragraph 1



klaidq, kurios panaikintq arba sumaiintq jq
vertQ.

5.2. Paslaugos, atliktos nekokybiSkai arba su
trrJkumais, del kuriq paslaugq rezultatas negali
bOti naudojamas pagal paskirtj ar pablogeja jo
naudojimo galimybes, ir atmestos Uisakovo,
kaip neatitinkandios sutarties nuostatq, turi
buti perdirbamos Vykdytojo sqskaita per
Uisakovo raitu nurodytq terminq. Jei minetas
terminas virSija Sios sutarties 3 punkte
nustatytus terminus, tai Vykdytojas moka
UZsakovui 5ios sutarties 7.5 punkte nustatytus
delspinigius.

5.3. Jei Vykdytojas sutarties paZeidimq ar
kitokiq trukumq per 5ios sutarties 5.2 punkte
nurodytq terminq nepa5alina, arba trukumai
yra esminiai ir nepa5alinami, ar abi 5alys del
tr0kumq Salinimo nesutaria, Uisakovas turi
teisq vienaSali5ka i n utra u kti suta rtj, susta bdyti
bet kokius mokejimus Vykdytojui ui atliktas
paslaugas bei reikalauti atlyginti del to
patirtus nuostolius.

5.4. Vykdytojas sutinka su sutarties objekto
kaina ir ui jq jsipareigoja jvykdyti visas Sios

sutarties 1 punkte nustatytas paslaugas, taip
pat kitas papildomus paslaugas, kuriq
b[tinybe iSaiSkejo sutarties vykdymo eigoje.

5.5. Vykdytojas patvirtina ir garantuoja, kad
atliktoms paslaugoms tretieji asmenys neturi
jokiq teisiq ar pretenzijq, taip pat, kad
paslaugos neareituotos ir kad jos nera
teisminio gindo objektas. Vykdytojas taip pat
patvirtina ir garantuoja, kad nera jokiq
vie5osios teises paieidimq ar apribojimq, kurie
gal6tq tureti jtakos UZsakovo nuosavybes
teisei j perduodamas paslaugas.
5.6. Vykdytojui paieidus Sios sutarties 5.8
punkto reikalavimus, Uisakovas turi teisq
reikalauti sumaZinti sutarties objekto kainq,
sustabdyti mokejimus Vykdytojui pagal 5iq
sutartj ir/arba nutraukti sutartj del Vykdytojo
kaltes.

5.7. Vykdytojas apmoka ui visus leidimus,
licencijas, sertifikatus, iSkvietimus, vertimus ir
kt., kuriq gali prireikti paslaugq atlikimui ar
pana5iai.
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herein and will be rendered in compliance with
quality standards without any defects that could
negate or reduce their value.
5.2. Any Services of substanrdard quality or
Services with defects that make the result of the
Services inapplicable or worsen the possibilities
of using the result of the Services and the ones
that are rejected by the Client on the grounds of
failure to comply with the provisions of the
Contract must be performed anew by the
Contractor at its own expense and within the
terms as specified in writing by the Client. lf the
said term exceeds the terms set in paragraph 3
herein, the Contractor shall pay to the Client
default interest as specified irr paragraph 7.5
herein.
5.3. In case the Contractor fails to eliminate
violations of the Contract or any other defects
within the term as specified in paragraph 5.2
herein or in case such defects are material and
cannot be eliminated or in case both Parties fail
to agree on the elimination of defects, the Client
shall be entitled to terminate the Contract, to
suspend any payments to the Contractor for the
Services provided and to claim compensation for
damage caused thereby.
5.4. The Contractor agrees with the Frice of the
Object of the Contract and at this price
undertakes to perform all tlhe Services as

specified in paragraph t herein as well as any
other additional services the necessity for which
might emerge during the perf<rrmance of the
Contract.
5.5. The Contractor assures and guarantees that
the Services rendered thereby are not subject to
any rights or claims of any third parties, that the
Services have not been subject to attachment
and that they are not subject to litigation. The
Contractor also assures and guarantees that
there are no infringements or restrictions of
public law, which could influence the Client's title
to the Services transferred.
5.6. In case the Contractor breaches pnovisions of
paragraph 5.8 of the present Conrtract, the Client
shall be entitled to request to reduce the Price of
the Object, to suspend payments to the
Contractor under the present Contract and/or to
terminate the Contract due to lLhe fault of the
Contractor.
5.7. The Contractor shall pay 1or any and all
permits, licenses, certificates, invitations,
translations, etc., that may be required for the
provision of Services or the like.

,^4



5.8. Vykdytojas privalo UZsakovui grqZinti
Vykdytojui sumoketas sumas pagal pateiktus
atliktq paslaugq aktus ir sqskaitas faktIras ir
atlyginti Uisakovo turetus nuostolius bei
iSlaidas, patirtas del tredi qjq asmen q parei kStq
teisiq ar pretenzijq j atliktas paslaugas, taip
pat del iSai5kejusiq bet kokiq kitokiq
nuosavybes teises j perduodamas paslaugas
apribojimq.
5.9. Vykdytojas privalo be Uisakovo ra5ytinio
leidimo neperduoti ar nesuteiktiteisiq j pagal
Siq sutarti parengtas ataskaitas ar duomenis
tretiesiems asmenims.

6. Paslaugq kokybd
dokumentacija:
6.1. Vykdytojas uZtikrina, kad paslaugq kokybe
atitiks tokios r[5ies paslaugoms taikomus
reikalavimus.
6.2. Vykdytojas sutinka, kad netinkama
paslaugq kokybe gali b0ti bet kokiq mokejimq
Vykdytojui nutraukimo ir/ar sustabdymo
prieZastimi. Tr0kumai uZfiksuojami
perdavimo-priemimo aktuose arba Uisakovo
raSytiniais nurodymais.

7. Sutarties nutraukimas ir atsakomybd:
7.1. Salis, negalinti vykdyti sutartyje bei jos
prieduose numatytq isipareigojimq, privalo
nedelsiant raitu praneiti apie tai kitai Saliai, o
prireikus ir kitiems suinteresuotiems
asmenims.

7.2. Uisakovui turi b0ti praneita i5 anksto
raitu ir su juo suderintos paslaugos, kuriq
atlikimui Vykdytojas sudarys subrangos
sutartis, taip pat apie 5iq sutardiq paslaugq
apimtis.
Paslaugas subteikimo pagrindu gali atlikti tik
Vykdytojo deryboms pateiktame pasi0lyme
nurodyti subteikejq.
Jeigu Vykdytojas Sutartyje numatytoms
paslaugoms suteikti nori samdyti kitq, nei
nurodyta Sutartyje, subteikejq (papildyti
pasi0lyme nurodytq subteikejq sqraiq nauju
subteikeju arba pakeisti jau pasamdytq
subteik6jq nauju subteikeju), jis privalo prie5
tai UZsakovui pateikti Subteikejui Pirkimo
dokumentuose nustatytq reikalavimq
atitikimq pagrindiiandius dokumentus ir gauti
raStiSkq UZsakovo sutikimq del pasirinkto
subteikdjo papildymo ar pakeitimo. Bet koks
suteikejq papildymas ar keitimas galimas tik

ir technind
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5.8. The Contractor shall repay to the Client the
amounts paid to the Contractor under the
Certificates of Acceptance of liervices and the
invoices, and compensate the losses and
expenses incurred due to any third-party rights
or claims to the Services rendered or due to any
other title restrictions to the Services transferred
that might come to be known.

5.9. Unless there is a written authorisation issued
by the Client, the Contractor shall not be entitled
to transfer or grant any rights to any reports or
any data prepared under this Contract to any
third parties.

6. Quality of Services
Documentation:

and Technical

6.L. The Contractor shall ensure that the quality
of the Services meets the standard requirements
applicable to the kind of services in question.
6.2. The Contractor agrees that. the inadequate
quality of the Services may be a reason for the
termination and/or suspension of any payments
to the Contractor. Any defects shall be recorded
in the Transfer and Acceptance Certificates or in
written instructions issued by the Client.

7. Termination of the Contract and Liability:
7.1. Where a Party is unable to carry out its
contractual obligations as stipulated by the
Contract and its Annexes, the Party in question
shall forthwith issue a written notification of any
such circumstance to the other Party, and, where
necessary, to any other interestc'd persons.
7.2.The Client must be in advance flnformed in
writing of the Services for the provision of which
the Contractor will conclude subcontracts
including data on the scope o1f Services to be
provided any such subcontracts.
Services by sub-contractual basis may be
performed only by the sub-contractors that were
referred to in the Contractor's 'fender that was
submitted to the Negotiated Public Procurement
Procedure.
In case where the Contractor, for the execution
of Services, would like to sub,-contract other
subcontractors than the ones that wene originally
specified in the Contract, the Contractor must
first of all submit to the Client documentary
evidence of their compliance with standard
requirements as provided for lly the Contract
Documents and obtain the Client's written
consent regarding the change of the original
subcontractor or involvement of an additional



iSimtinais atvejais, kuomet Vykdytojas
Uisakovui pateikia iSsamius ir argumentuotus
pagrindimus del b0tinybes Sutartyje
numatytoms paslaugoms suteikti samdyti
papildomq subteikejq ar pakeisti Sutartyje
nurodytq Subteikejq nauju subteikeju, ko
pasekoje naujas subteikejas teiktq konkrediq
Paslaugq dalj, kuriq prieS tai buvo jsipareigojqs

suteikti Vykdytojas savo pajegomis arba
keistinas subteikejas. Bet koks Subteikejq
papildymas ar pakeitimas, UZsakovui davus
atitinkamq sutikimq, iforminamas ra5ti5ku
susitarimu prie Sutarties. Jei Vykdytojas
pasamdo subteikejq be Uisakovo ra5tiiko
sutikimo arba ne pagal Siame punkte
nustatytas sqlygas, Rangovas, UZsakovui
pareikalavus, privalo sumoketi 1-0 procentq
nuo Sutarties kainos su PVM dydZio baudq.
Subteikejai gali b0ti keidiami ir jq sqraias
pildomas naujais tik esant svarbioms
prieZastims ir jeigu ddl to nebus paZeisti
Vie5qjq pirkimq istatymo 3 straipsnyje

itvirtinti vie5qjq pirkimq principai ir tikslas,
taip pat del subrangovq keitimo negali keistis
sutarties 2.L punkte jtvirtinta Sutarties kaina.

7.3. Vykdytojas pilnai atsako Uisakovui uZ

subrangovq prievoliq nevykdymq ar
netinkamq jvykdymq.

7.4. Vienai i5 5aliq daugiau kaip 10 dienq
laikotarpyje nevykdant Sioje sutartyje
n u matytq isipa reigojim q, a ntroji Salis tu ri teisq
atitinkamai sustabdyti savo isipareigojimq
vykdymq.
7.5. Vienai i5 Saliq nesavalaikiai vykdant bet
kurj i5 Sioje sutartyje numatytq jsipareigojimq,
kaltoji Salis privalo moketi antrajai 5aliai
delspinigius po 0,05 procento nuo laiku
neatliktq isipareigojimq sutartines kainos ui
kiekvienq paveluotq dienq, skaidiuojant iki jq
jvykdymo dienos. Nesant galimybiq nustatyti
jsipareigojimq vertQ, delspinigiq dydis
nustatomas po 50,0 Eur dienai.
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sub-contractor. Any such changes of the original
subcontractors or involvement of additional ones
shall be allowed only in exceptional cases where
the Contractor provides to the Client its detailed
and reasoned justifications for the need to hire
additional sub-contractor or to replace the
subcontractor originally referred to in the
Contract with a new sub-contractor for the
provision of the Services under tl'le Contract,
resulting in a new sub-contractor providing
specific part of the Servicels r,uhich were
previously undertaken to be provided by the
Contractor itself or a sub-contractor which was
later decided to be replaced. Any additions to the
original sub-contractors or clranges thereof,
where the Client has given its consent, shall be
officially executed by a written iagreement to be
supplemented to the Contract. In cases where
the Contractor hires a sub-contractor without a

written consent of the Client or failing to comply
with the conditions as set out in the present
paragraph, the Contractor, iat the Client's
request, shall pay a fine amounting to L0 percent
of the Contract Price (inclusiv,s e1 VAT). Sub-
contractors may be changed or their list may be

supplemented with new ones only for good
reasons and only where any such actions would
not violate the principles and the purpose of
public procurements as enshrinr:d in Article 3 of
the Law on Public Procurement; also, the change
of the sub-contractors shall not result in any
changes in the Contract Prirce as fixed in
paragraph 2.I of the Contract.
7.3. The Contractor shall be fully liable to the
Client for any instances of nrcn-fulfilment of
obligations by its sub-contractors or improper
fulfilment thereof.
7.4. ln case one of the Parties fails to fulfil its
obligations provided herein for more than 10

days, another Party shall be entitled to suspend
the performance of its obligations acr:ordingly.

7.5. Failure of any of the Parties to the Contract
to duly discharge any of their obligations under
the Contract shall result in the paynrent to the
other Party interest penalty in amount of 0.O5%
of the contractual value of the obligations failed
to be duly discharged for every
day of the delay until the day oltthe obligations
are fully discharged. In case where there is no
possibility to determine the value of the
obligations in question, the default interest shall
be EUR 60.0 per day.



7.6. Visa atsakomyb6 ui darbo saugos,
sveikatos saugos ir kitq teises aktq laikymqsi
tenka Vykdytojui.
7.7. Jei Vykdytojas vykdydamas darbus
neuZtikrina jq kokybes, kitaip nevykdo iios
sutarties reikalavimq ar juos vykdo netinkamai
ir tai yra esminis sutarties paieidimas (iSskyrus

sutarties 7.8 punkte nurodytq atveji), tampa
nemokus, bankrutuoja, jam i5keliama
bankroto byla, ar jei Uisakovas del
nesilaikymo paslaugq atlikimo grafiko turi
pagrindo manyti, kad Vykdytojas negales
uibaigti paslaugq sutartyje nustatytu laiku,
UZsakovas ga li, prie5 ketu riasde5i mt a5tuon ias
(48) valandas raiti5kai praneSqs Vykdytojui,
nutraukti jo teises tqsti paslaugq teikimq ar jq
dali arba nutraukti 5ia sutart!, sustabdyti
mokejimus ui paslaugas bei reikalauti i5

Vykdytojo atlyginti d6l to patirtus nuostolius.

7.8. Terminq, nustatytq 5ioje sutartyje,
paZeidimas yra laikomas esminiu sutarties
paZeidimu, ir sutartis, raitu jspejus sutart!
paZeidusiq 5alj prieS L4 dienq, gali bUti
vienaSaliSkai nutraukta.

8. Nenugalima j6ga:
8.1. Nenugalima jega (force majeure),
suprantama taip, kaip yra nurodyta Lietuvos
Respublikos Civilinio kodekso 6.212
straipsnyje.
8.2. 5alis atleidiiama nuo atsakomybes ui
Sutarties nevykdymq, jei Sutartis nevykdoma
del nenugalimos jegos (force majeure), tai yra
aplinkybiq, kuriq ta Salis negalejo kontroliuoti
bei protingai numatyti Sutarties sudarymo
metu ir negalejo uikirsti kelio 5iq aplinkybiq ar
jq pasekmiq atsiradimui. Nenugalima jega
(force majeure) nelaikoma tai, kad 5alis neturi
reikiamq finansiniq i5tekliq arba Salies
kontrahentai paieidiia savo prievoles. Apie
nenugalimos jegos (force majeure) aplinkybiq
atsiradimq Sutarties 5alys nedelsiant faksu, o
po to ir raitu, privalo informuoti viena kitq.
5alis, nepraneSusi kitai Saliai apie nenugalimos
jegos (force majeure) aplinkybes, negali jomis
remtis kaip atleidimo nuo atsakomybds ui
Sutarties nevykdymq pagrindu. Esant
nenugalimos j6gos (force majeure)
aplinkybems 5alys atleidZiamos nuo savo

7.6. The sole responsibility for the compliance
with the occupational safety ant health , etc.
legislation shall lie with the Contractor.
7.7.lf while performing the works the Contractor
fails to ensure their qualitative performance, or
otherwise fails to fulfil the pnovislons of this
Contract, and it is essential brr-'ach of Contract
(except for the case specified in paragraph 7.8 of
the Contract), or becomes insolvent, or goes

bankrupt, or is subject to bankruptcy
proceedings that are instituted, or due to its
failure to follow the Service Ferformance
Schedule the Client has reason to believe that the
Contractor will not be able to complete the
Services in due time as specified in the Contract,
the Client, upon a written forty-eight (48) hour
notice to the Contractor, ffidy withdraw the
Contractor's rights to proceed with tlre provision
of Services or a portion thereof, or terminate this
Contract, suspend payments for the Services and
request from the Contractor to compensate for
losses incurred as a result.
7.8. The violation of time-limits established by
this Contract shall be deemed to constitute a

material breach of the Contract, and the Contract
may be terminated unilaterally upon a L4-day
written notice to a Party that hras violated the
Contract.

8. Force Majeure:
8.1. Force Majeure shall be understood as

specified in Article 6.212 of the Civil Code of the
Republic of Lithuania.

8.2. A Party shall be relieved from its liability for
failure to perform the Contract if it fails to
perform the Contract due to Fonce Majeure, i.e.
due to circumstances that may nrot be controlled
and reasonably foreseen by thrat Party at the
moment of the conclusion of tlre Contract and
the occurrence of which or their consequences
could not be prevented by that Party. Where a

Party does not have sufficient financial resources
or where the Party's contractors fail to perform
their obligations, any such circumstances shall
not be deemed to constitute Force Majeure
circumstances. The emergence o,f Force Majeure
circumstances be shall forthwitl"r notified by the
Party in question to its Counterparty, first of all
by fax and then also by a letter. Where a Party
fails to inform its Counterparty of the existence
of Force Majeure circumstances, any such Party
shall not be entitled to rely on them as grounds
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sutartiniq jsipareigojimq vykdymo visam
minetq aplinkybiq buvimo laikotarpiui, bet ne
ilgiau, kaip 2 (dviem) menesiams. Jei
pagrindas nevykdyti isipareigojimq del
nenugalimos jdgos (force majeure) aplinkybiq
i5lieka ilgiau nei 2 (du) menesius, bet kuri i5

5aliq turi teisq nutraukti Sutart!. Nutraukus
sutartj, Salys privalo ne veliau, kaip per 3 (tris)
darbo dienas nuo Sutarties nutraukimo dienos
atsiskaityti viena su kita ir jvykdyti kitus
Sutartyje n u matytus jsipa reigoji m us.

9. Bendrosios sqlygos:
9.1.5i sutartis lsigalioja, kai abi 5alys jq
pasiraSo ir patvirtina antspaudais. Sutartis
galioja iki Salys ivykdys visus pagal 5iq Sutart!
prisiimtus isipareigojimus.

9.2. Vykdydamos Siq sutartj, Salys vadovaujasi
Sios sutarties ir paslaugq pirkimo apklausos
sqlygomis, Vykdytojo pasi0lymu, Lietuvos
Respublikos teises aktais.

9.3. Visi Sios sutarties pakeitimai ir papildymai
yra galiojantys, jeigu jie sudaryti raitu ir abiejq
5aliq pasira5yti.

9.4. lSkilusius nesutarimus ir gindus 5alys
sprendiia tarpusavio susitarimu. Nepavykus
susitarti, gindai sprendZiami Lietuvos
Respublikos jstatymq nustatyta tvarka
Lietuvos Respublikos teisme.

9.5. Sutartis sudaryta 2egz.lietuviq (jei reikia,
lietuviq ir anglq) kalba bei saugoma jq
pasiraSiusiq 5aliq.
9.6. Sios Sutarties turinys ir visa vykdant
Sutartj gauta informacija yra konfidencialOs ir
negali bUti perduoti tretiesiems asmenims be
kitos Sutarties 5alies raitiSko sutikimo,
i5skyrus Lietuvos Respublikos jstatymq
nustatytus privalomo informacijos teikimo
atvejus.

10. Sutarties priedai:
10.1-. A priedas (paslaugq atlikimo sqlygos) - 3
lapai.

for its exemption from liability for failure to
perform the Contract. In case of Force Majeure
circumstances, the Parties shall he released from
the contractual obligations for the entire period
of the persistence of the aforementioned
circumstances but not more than for 2 (two)
months. Where the grounds relieving from the
fulfilment of the contractual ohligations due to
Force Majeure circumstances gtersist for more
than 2 (two) months, any Party shall be entitled
to terminate the Contract. Upon termination of
the Contract, the Parties shall settle with each
other and fulfil their other obligations towards
each other as specified in the Contract within 3
(three) workdays to the latest after the day of
termination of the Contract.
9. General Provisions:
9.1. The present Contract shall come into effect
after both Parties sign and seal it. The Contract
shall be in effect until the full rdischarge of the
contractual obligations under this Contract by
the Parties.

9.2. When performing the present Contract, the
Parties shall follow the Terms of this Contract,
the Terms of the Negotiated Public Pnocurement
Procedure applied for the procurement of the
Services, the Contractor's Tender, and the
applicable legislation of thr: Republic of
Lithuania.
9.3. All amendments and supplements to the
present Contract shall be valid provided that they
are made in writing and signed by both Parties.
9.4. Any disagreements or disputes shall be
attempted to be resolved amicably, by a mutual
agreement of the Parties. Wherr-' the Parties fail
to reach an amicable agreement,, the dispute be
shall be referred to the court of the Republic of
Lithuania for appropriate action in a manner
prescribed by Law of the Republic of l_ithuania.
9.5. The Contract has been executed in 2 copies
in Lithuanian (also in English if necessary) and
shall be kept by the signatories thereof.
9.6. The content of this Contract and any
information obtained in the course of the
execution of the Contract shiall be deemed
confidential and may not be transferred to any
third parties without the Counterparty's written
consent, except for the cases of mandatory
reporting as provided for by Law of the Republic
of Lithuania.
10. Appendixes to the Contract:
10.1. Appendix A (Terms of Service
Performance):3 pages.
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11. 5aliq adresai, telefonai, tetefaksai, atsiskaitomosios sqskaitos: / Addresses, Telephone Numbers, Telefax
Numbers, and Settlement Accounts of the parties:
1L.1. Uisakovo: /The Client's:

AB Amber Grid

Savanoriq pr.28, LT-031L6 Vilnius,Tel. +370 5 236 0855, Fax. +370 5 2327750, Bank Account LT71 7044 0600
0790 5969, AB SEB bankas, Company Code 30309A867, VAT Payer's Code 1Ti.000078 440L4

L1.2. Vykdytojo: / The Contractor's:

SEPS a.s.

Bridkova cesta 33, Bratislava 9Lt 04, tel. +42I 2 68 245 74I, e-mail: office@sepssk.sk, www.sepssk.sk,
Company Code: 35686413, VAT Payer's Code: SK2020339552, Settlement Account (IBAN): SK35 11OO O0OO
00262704 0689, Bank Code 1100, BtC (SWIFT): TATRSKBX.

Uisakovas I The Client

AB Amber Grid

Technical Director
Andrius Dagys

Vykdytojas / The Contractor

SEPS a"s.

Chairman of the Board
Jan Vytiisal

Teisinink6

Saugos ir techni
kontroles sk

virSini

Amber
Grid

^L-S"*_ I

ffiruffiW@S_ a.s.
l\:,'lffira!;sfava t;r
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er Grid'l
buhaltdrio

duotoja

Jelena Koi

Violeta Zas'

Pirkimq skyriaus I l
v'i'l'J"nl5ir, /(\



PriedasA/AppendixA
Sutartis Nr.: / The Contract No.: 20150605/3

TECHNTNE SpECtFtKAC|JA / TECHNTCAL SpECtF|CAT|ON

L. Pirkimo objektq sudaro magistralinio dujotiekio
(toliau - MD) Minskas-Vilnius-Vievis, kurio technines
charakteristikos yra i5ddstytos iemiau esandioje
lentel6je, esandiq gamtiniq dujq perpumpavimas ii
rekonstruoti atjungto ruoio j veikiantj dujotiekj
paslaugos (toliau - paslaugos).

2. Paslaugas Teikejas turi atlikti savo prietaisais,
jranga ir pasitelkiant savo personalq.

3. Paslaugos turi bUti atliekamos pagal AB ,,Amber
Grid" Eksploatavimo departamento parengtq darbq
grafikq

(toliau Grafikas), vadovaujantis Lietuvos
Respublikos, Europos Sqjungos teises aktais.

4. Teikejas turi bOti parengQs procedurq apraiq, kaip
bus vykdomas gamtiniq dujq perpumpavimas ir kokiq
veiksmq bus imtasi siekiant uitikrinti saugq darbq.
Pateikiamos darbq ir darbq saugos instrukcijos.

5. Preliminarios paslaugq dedamosios (technines
charakteristikos) Grafike yra Sios:

1. The Procurement Object comprises the Services for
the transfer (repumping) of natural gas quantities
from the Minsk-Vilnius-Vievis Gas Transmission
Pipeline (hereinafter referred to as the "Tp") (with
technical characteristics as; laid down in the Table
below) from the TP sectionr disconnected for repairs
to the operating pipeline (lrereinafter referred to as
the "Services").

2. The Service Provider shall provide the Services
using his own devices, equi;cment and his own staff.
3. The Services shall be provided in accordance with
the Works Schedule as prLlpared by the Operation
and Maintenance Departnnent of AB Amber Grid
(hereinafter referred to as the "schedule"), as well as
the applicable legislation of the Republic of Lithuania
and of the European Union.

4. The Service Provider must have prepared a

description specifying the processes as to how the
natural gas transfer operations will be carried out and
describing what specific stetps will be taken in order
to ensure safe operations. Work Instructions and
Works Safety lnstructions shall be presented.

5. Preliminary components of the Services (technical
characteristics) in the Schedule are as follows:
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MD Minskas - Vilnius - Vievis / The Minsk-Vilnius-Vievis Tp
Darbo vieta (WGS)/ Worksite (WGS) 54.9351_25 ,25.426537

Darbq atlikimo laikas (preliminari pradiia ir pabaiga
Lietuvos Respublikos vietos laiku) / The time of the
performance of the Works (provisional start and end
times based on the local time of the Republic of Lithuania)

Pradiia: 2015 07 20 L4:30 / Start
time: L4:30 h 20 July 20L5,

Pabaiga 2OL5 Cr7 25 20:30 (viso
125 valandos)/ End time: 20:30 h
25 July 2015 (in total, 1_26 hours)

Dujq slegis prieS iSpumpavimq (bar) remontuojamame
ruoZe / Gas pressure (bar) in the gas pipeline section
under repairs before the gas transfer (repumping)
operation

-20,5

Dujr-t slegis prieS iSpumpavimq (bar) veikiandiame
dujotiekyje / Gas pressure (bar) in the operating gas
pipeline section before the gas transfer (repumping)
operation

-24,0

Projektinis dujotiekio slegis (barl / Design pressure (bar)
of the gas pipeline

54,0

Dujotiekio atkarpos ilgis (km) / pipeline section length
(km)

34,89

Vamzdyno skersmuo x sienutes storis (mm) / pipeline

diameter x wall thickness (mm)
I22Oxl2

Remontuojamo dujotiekio ruoZo turis (m3) / Capacity of
the gas pipeline section under repairs (m3)

39346

Dujq kiekis vamzdyne prieS iSpumpavimq (mln. m3) /The
quantity of gas in the gas pipeline before the transfer (the
repumping) (in million m3)

-1.,25

Atstumas tarp pasijungimo vietq (m) / The distance
between the connection locations (m)

30

Pasijungimo jungties tipas / Connection's connector type 4'7DN100 ANSl600

Rekonstruojamas dujotiekio ruoias iSpumpuojamas (bar)
/ The gas pipeline section under reconstruction shall be
pumped out (bar)

lki 7 bar (perpumpuojant 0,58
mln. m3)
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6' Darbq pasiskirstymas tarp Uisakovo ir Rangovo: / The division of tasks between the Client and the
Contractor:

Eil. Nr./
Seq.No.

Darbas / Task Atsakornybe /
Responsibility

1. lrangos pristatymas iki darbo vietos / Delivery of the
equipment to the worksite

Paslaugos teikejas /
Service Provider

2. Darbo zonos aptverimas ir lspejamqjq Zenklq
sumontavimas / Fencing of the work zone and
installation of the warning signs

Perkandioji organ izacija

/ Contracting Authority

3. Instruktavimas darbo vietoje / Instruction on the work
site

Perkanriioji organ izacija

/ Contracting Authoritv
4. Darbuotojq apmokymas ir instru ktavimas darbu i su

kompresoriumi /Employee training and instructing how
to operate a gas compressor

Paslaugos teikejas /
Service Provider

5. Prijungimo atvamzdZio su flaniine jungtimi ANSI DN10O
ir varitais paruoiimas / preparation of a connection
outlet equipped with an ANSI DN1O0 flange connection
bolts

Perkan[ioji organ izacija

/ Contrilcting Authority

6. Kompresoriaus pajungimas, paleidimo - derinimo
darbai/ Compressor connection, start-up and
adjustment works

Paslaugos teikejas /
Service Provider

7. Elektros generatorius, darbo vietos apivietimas /
Electric generator, worksite illumination

Perka ndioji organ izacija

/ Contracting Authority
8. Perpumpavimas / Transfer of gas (repumping) Paslaugos teikdjas /

Service Provider
9. Kompresoriaus demontavimas baigus darbus /

Dismantling of the compressor after the completion of
the Works

Paslaugos teik6jas /
Service Provlder

10. Aplinkos apsauga, darbo vietos sutvarkymas /
Environmental protection, tidying up of the worksite

Paslaugos teikejas,
Perkandioji organizacija

/ Servicr-' Provider,
Contracting Authority

Uisakovas / the Client

AB Amber Grid

Chairman of the BoardTechnical Director
Andrius Dagys1*

Vykdytojas I The Contractor

SEPS a.s.
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